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今晚是香港管弦樂團2014/15
樂季的揭幕音樂會。作為亞洲
首屈一指的樂團，港樂將在梵
志登大師的領導下，聯同國際
著名鋼琴家布朗夫曼，展開令
人振奮的新樂季。

梵志登大師剛踏入於港樂的第
三個樂季。在他的領導下，港
樂上季度前赴內地四個城市及
台北巡迴演出，備受好評，令
香港作為世界級文化大都會的
聲譽更上層樓。在此謹祝港樂
來年的歐洲巡演能續創佳績。

欣逢今年香港文化中心二十五
周年誌慶，港樂作為場地伙伴
亦將參與慶祝。香港特區政府
一直支持本地的文化藝術發
展，亦喜見港樂多年來獲得本
地企業大力支持，使樂團得以
持續發展，並體現本地企業與
文化共融的互惠關係。

謹祝香港管弦樂團新樂季演出
成功，並希望大家今晚能盡興
而歸。

Tonight’s concert marks the opening of the Hong 
Kong Philharmonic Orchestra’s 2014/15 season. 
With Maestro Jaap van Zweden at the helm, and 
a programme featuring renowned pianist Yefim 
Bronfman, the HK Phil once again embarks on an 
exciting season as a leading orchestra in Asia.

This is Maestro Jaap van Zweden’s third season as 
the HK Phil’s Music Director. Under his baton, the 
HK Phil has garnered critical acclaim abroad with 
its highly successful tours to Mainland China and 
Taipei last season. HK Phil’s artistic achievements 
strengthen Hong Kong’s reputation as a world-class 
cultural hub. I wish the orchestra even greater success 
in its Europe tour in 2015.

This year, the HKPhil, as a venue partner, will also 
celebrate the 25th anniversary of the Hong Kong 
Cultural Centre. The Hong Kong Government is 
committed to promoting the development of arts 
and culture. We are very pleased to see the strong 
corporate support given to HK Phil, which is a vital 
factor behind the continued success enjoyed by the 
orchestra. It is an excellent example of the mutually 
beneficial relationship between business and culture 
in this vibrant city.

I wish the Hong Kong Philharmonic Orchestra 
a very successful season, and wish you all a 
wonderful evening.

曾德成
民政事務局局長

Tsang Tak-sing
Secretary for Home Affairs

獻辭 MESSAGE
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歡迎各位蒞臨港樂2014/15樂
季揭幕音樂會。

踏入梵志登大師於港樂的第
三個樂季，我們為大家準備
了許多精彩節目。除了邀約
了世界頂級的音樂家獻技，
也會於2015年1月呈獻華格納
的《萊茵的黃金》，拉開港樂
《指環》四部曲的序幕。另
外，繼上季成功到內地四個城
市及台北巡迴演出，港樂將再
次出埠，到歐洲巡演。

港樂能夠擁有今日的成就，全
賴一班和我們有共同理念的伙
伴一直以來的支持。我們十分
感謝香港特區政府透過民政事
務局每年的資助，令港樂得以
穩定地持續發展，今季樂團更
能增添成員，是樂團有史以來
最具規模的樂季。

同時，我們十分榮幸太古集團
慈善信託基金繼續以首席贊助
的身份支持港樂，與我們攜手
把古典音樂推廣至更多的聽
眾。亦衷心感謝香港賽馬會慈
善信託基金的支持，讓港樂能
舉辦「賽馬會音樂密碼教育計
劃」，培育下一代認識和欣賞
古典音樂。此外，也藉此機會
向各贊助機構和善長仁翁一直
以來的支持表示由衷謝意。

最後，感謝各位蒞臨今晚樂季
揭幕音樂會，期望各位享受今
晚的演出，亦會喜歡港樂今季
的節目。

祝願大家有一個愉快的晚上。

I would like to extend a warm welcome to you at our 
2014/15 Season Opening. 

For Maestro Jaap van Zweden’s third season as 
Music Director, we are going to present many 
exciting programmes in 2014/15. Our roster of guest 
artists once again includes many of the biggest stars 
in classical music. We also bring our multi-year 
celebration of Wagner’s Ring Cycle, beginning with 
Das Rheingold in January 2015. After the successful 
tours to Mainland China and Taipei last season, the 
HK Phil will once again embark on a tour, this time 
to Europe.

For the HK Phil to continue its many projects, I must 
thank our partners who share in our beliefs and who 
have given us generous support along the way. We 
are deeply grateful for the funding from the Hong 
Kong SAR Government through the Home Affairs 
Bureau, which not only ensures a stable development 
of the Orchestra but also allows the hiring of 
additional musicians in this season possible, making 
the HK Phil the biggest in our history.

The Swire Group Charitable Trust, our Principal 
Patron, has been a visionary partner in our 
common goal to promote classical music to a wider 
community. The Hong Kong Jockey Club Charities 
Trust is another generous partner in the Jockey Club 
Keys to Music Education Programme. Also I would like 
to thank all the corporate sponsors, foundations and 
individual donors for their continuous support to the 
HK Phil over the years. 

Last but not least, thank you for being with us 
tonight. I wish you all a very enjoyable evening – 
the first of many superb programmes in the HK Phil’s 
2014/15 season.

劉元生
香港管弦協會董事局主席

Y. S. Liu
Chairman, Board of Governors
The Hong Kong Philharmonic Society Limited

獻辭 MESSAGE
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歡迎大家蒞臨2014/15樂季揭
幕音樂會 ─ 這是港樂第四十
一個職業樂季，也是我第三年
擔任港樂音樂總監。

去年是港樂職業化四十周年誌
慶，我們有許多大型演出：我
十分榮幸帶領港樂在內地和台
北巡演，此外還與郎朗、葛
納、蒂博代，以及許多傑出音
樂家聯手獻藝，更舉行了像
四十周年音樂會和《馬太受難
曲》那樣盛大的音樂會。港樂
達到前所未有的頂峰！

然而我看著未來一年為大家、
為港樂準備的節目，實在十分
興奮：《指環》演出計畫正式
展開；亦有重要的巡迴演出，
我會指揮港樂在歐洲好些最頂
尖的音樂廳表演；另外，多
位卓越的音樂家親臨香港與
港樂合作：齊默曼、郎朗、王
羽佳只是其中三位。而今晚，
為各位獻藝的正是鋼琴詣藝無
與倫比的大師布朗夫曼。

希望大家也跟我同樣雀躍，並
繼續與港樂同行。

Welcome to our Season Opening Concert for 
2014/15 – our 41st season and my third as Music 
Director. 

The past year saw us celebrate forty years in style, 
with many major projects. I was proud to conduct 
the orchestra in Mainland China and Taipei. We 
worked with Lang Lang, Matthias Goerne, Jean-Yves 
Thibaudet, and many more great musicians. And 
there were concerts like our 40th Anniversary Gala 
and the St Matthew Passion. It might be hard to see 
how we could surpass our achievements in this past 
season! 

But when I look at what is in store for you and your 
orchestra in the coming year, I am really excited. We 
begin our Ring Cycle project. I will be conducting the 
orchestra on a major tour including some of Europe’s 
finest concert halls. Great artists will be joining us 
in Hong Kong: Frank Peter Zimmermann, Lang Lang, 
Yuja Wang to name but three. And tonight you will 
hear Yefim Bronfman, an unsurpassed master of the 
piano. 

I hope that you too feel this excitement, and will 
continue with us on our journey – beginning tonight. 

梵志登
香港管弦樂團音樂總監

Jaap van Zweden
Music Director
Hong Kong Philharmonic Orchestra

獻辭 MESSAGE
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2014/15 樂季揭幕音樂會 

SEASON OPENING

BRAHMS 
~44’

WAGNER
~17’

R. STRAUSS
~24’

布拉姆斯：D小調第一鋼琴協奏曲，op. 15 
莊嚴地
慢板
輪旋曲〔不太快的快板〕

Piano Concerto no. 1 in D minor, op. 15 
Maestoso
Adagio
Rondo (Allegro non troppo)

華格納：《崔斯坦與伊索爾德》：前奏曲及愛之死   

Tristan und Isolde: Prelude and Liebestod

李察．史特勞斯：《玫瑰騎士組曲》   

Der Rosenkavalier Suite

梵志登，指揮
Jaap van Zweden, conductor 

布朗夫曼，鋼琴   
Yefim Bronfman, piano

P. 10

P. 13

P. 15

P. 19

P. 23

中場休息 interval

請勿飲食 
No eating or drinking

請勿拍照、錄音或錄影 
No photography, recording 
or filming

請關掉手提電話及其他電子裝置 
Please turn off your mobile phone 
and other electronic devices

演奏期間請保持安靜 
Please keep noise to
a minimum during the 
performance

請留待整首樂曲完結後
才報以掌聲鼓勵 
Please reserve your applause
until the end of the entire work

如不欲保留場刊，請於完場後放回
場地入口以便回收 
If you don’t wish to take this printed 
programme home, please return it to 
the admission point for recycling

9月5日的音樂會由香港電台第四台〔FM97.6–98.9兆赫及www.rthk.hk〕現場直播。The concert on 5th September is broadcast live by RTHK Radio 4 
(FM Stereo 97.6-98.9 MHz and www.rthk.hk).



VAN ZWEDEN  
THE EIGHTH MUSIC DIRECTOR
OF THE HONG KONG PHILHARMONIC ORCHESTRA 
香港管弦樂團第八任音樂總監 

”The orchestra (HK Phil) responded to 
van Zweden’s grip on the soul of the piece 
with an impressively disciplined performance.” 
SAM OLLUVER, SOUTH CHINA MORNING POST

1   Musical America’s Conductor of the Year for 2012  

《音樂美國》二零一二年度指揮家 

2  The youngest Concertmaster ever of the Royal Concertgebouw 

 Orchestra

 荷蘭皇家音樂廳樂團史上最年輕團長

3  Music Director of the Dallas Symphony Orchestra  

 達拉斯交響樂團音樂總監

4  Works regularly with the Chicago Symphony, Cleveland Orchestra, 
 Philadelphia Orchestra, New York Philharmonic and 
 London Philharmonic Orchestras. Recently conducted Berlin Philharmonic 
 and Vienna Philharmonic.

  與芝加哥交響樂團、克里夫蘭管弦樂團、費城管弦樂團、紐約愛樂

 及倫敦愛樂合作。最近受邀指揮柏林愛樂樂團及維也納愛樂樂團。 

 HK Phil  
1   Hong Kong’s first professional orchestra since 1974

 自一九七四年起香港的首個職業樂團 

2  One of Asia’s leading orchestras 亞洲區內最具領導地位的樂團之一  

3   Busy performance schedule of over 150 performances reaching 200,000+ 

 listeners each season  演出頻繁，每季上演逾一百五十場音樂會，

  吸引聽眾達二十多萬人  

4  Large-scale symphonic event Swire Symphony Under The Stars, bringing 

 classical music to the community  年度大型交響演奏 ─

 太古「港樂．星夜．交響曲」將音樂帶到社區  

5  Comprehensive education and outreach programmes to invest in Hong 

Kong’s musical future  全面的音樂教育計劃，為香港未來播下音樂種子  

6  Touring around the world to promote Hong Kong as Asia’s World City  

 巡迴世界各地演出，弘揚香港─亞洲國際都會



志
登
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”The orchestra (HK Phil) responded to 
van Zweden’s grip on the soul of the piece 
with an impressively disciplined performance.” 
SAM OLLUVER, SOUTH CHINA MORNING POST



感謝伙伴
SALUTE TO OUR PARTNERS

香港管弦樂團衷心感謝以下機構的慷慨贊助和支持 

The Hong Kong Philharmonic Orchestra would like to express heartfelt thanks to 
the Partners listed below for their generous sponsorship and support

節目贊助 Programme Sponsors

主要贊助 Major Funding Body 首席贊助 Principal Patron

義務核數師 Honorary Auditor 



以公司英文名稱排序  
In alphabetical order of company name

贊助查詢 SPONSORSHIP ENQUIRIES

2721 2030  |  development@hkphil.org

賽馬會音樂密碼教育計劃獨家贊助 

The Jockey Club Keys to Music Education Programme
is exclusively sponsored by 

香港管弦樂團駐團作曲家及新作委約計劃贊助  

Hong Kong Philharmonic Orchestra Composer-in-
Residence Programme and the Commissioning of 

New Works are sponsored by

香港董氏慈善基金會青少年聽眾計劃贊助  

The Tung Foundation
Young Audience Scheme is sponsored by

演藝交響樂團贊助

HKAPA Side-by-Side Concert
is sponsored by 

香港管弦樂團─永亨銀行社區音樂會贊助  

The Hong Kong Philharmonic Orchestra – 
Wing Hang Bank Community Concert is sponsored by

利銘澤黃瑤壁慈善基金
Drs Richard Charles & 

Esther Yewpick Lee Charitable Foundation
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布拉姆斯  D小調第一鋼琴協奏曲，op. 15
JOHANNES BRAHMS  (1833-1897) 
Piano Concerto no. 1 in D minor, op. 15

Maestoso
Adagio
Rondo (Allegro non troppo)

莊嚴地

慢板

輪旋曲〔不太快的快板〕

The Piano Concerto no. 1 was Brahms’s first attempt 
at writing an extended work for orchestra; his 
compositional efforts up to that time had been 
confined to music for piano and solo voice. Though not 
immediately successful, the Concerto in its final form 
as heard today stands as one of the most monumental 
works in the entire literature for piano and orchestra. 

In September 1853 Brahms, then just 20 years old, 
travelled to Düsseldorf with a letter of introduction 
from the violinist Joseph Joachim to pass on to 
Robert Schumann. As one of Schumann’s biographers 
put it, “it was one of the great moments of musical 
history”. An immediate and close friendship grew up 
between Brahms and both Schumann and his wife, 
Clara, a brilliant concert pianist, and Brahms stayed in 
Düsseldorf for almost two months before returning 
to his parents’ home in Hamburg. But on 27th 
February 1854, Schumann walked out of his house 
in the pouring rain dressed only in his dressing gown 
and bedroom slippers, and made his way to a bridge 
from which he jumped into the River Rhine. He was 
rescued but spent the remainder of his days in an 
asylum near Bonn. 

Clara, expecting the birth of their eighth child, 
contacted Brahms who dropped everything and 
rushed to Düsseldorf, remaining there until Schumann 
died in July 1856. He was clearly passionately 

第一鋼琴協奏曲是布拉姆斯
第一次寫作的大型管弦樂作
品，當時他除了鋼琴曲和獨
唱曲，還沒有其他作品。樂
曲初時反應不算好，但今天
則被視為曠古爍今的鋼琴與
樂團傑作。

1853年9月，剛剛二十出頭的
布拉姆斯到杜塞道夫去拜訪舒
曼，手上拿著小提琴家姚阿幸
寫的介紹信。有作者在舒曼傳
記中寫道：「這一刻在音樂史
上極為重要。」舒曼夫婦〔舒
曼太太就是傑出鋼琴家克拉
拉．舒曼〕與布拉姆斯一見如
故；布拉姆斯更在杜塞道夫
逗留了差不多兩個月才回漢堡
老家。可是到了1854年2月27
日，舒曼卻突然離家，身上
僅僅穿著晨褸和臥室拖鞋，在
滂沱大雨裡走到萊茵河的橋上
一躍而下；雖然性命得保，餘
生卻要在波恩附近的療養院度
過。

這時克拉拉正懷著舒曼的第八
個孩子，而且臨盆在即，便連
忙聯絡布拉姆斯。布拉姆斯丟
下所有事情趕到杜塞道夫，直
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到1856年7月舒曼過世後才離
開。克拉拉是眾所周知的大美
人，雖然比布拉姆斯年長十四
年，但後者顯然對她癡心一
片。學者蓋爾指出：「兩人持
續的親密關係對布拉姆斯來說
肯定是危險的，特別是他還十
分年輕。有一次，克拉拉去了
鹿特丹巡迴演出。布拉姆斯受
不了沒有她的日子，沒幾天就
跟著跑到鹿特丹去了。」雖然
布拉姆斯對克拉拉似乎一直維
持著柏拉圖式的感情，但他的
創作原動力看來已大打折扣：
雙鋼琴奏鳴曲在他到達杜塞道
夫一個月後動筆，但其後兩年
卻無甚進展，直到返回漢堡後
才再認真寫作：他還試過把雙
鋼琴奏鳴曲改寫成交響曲，到
頭來又覺得寫成鋼琴協奏曲效
果更佳─也就是後來的D小調
第一鋼琴協奏曲了。D小調第
一鋼琴協奏曲1859年1月在萊
比錫首演，布拉姆斯親自擔任
獨奏。

寫作大型管弦樂作品，布拉姆
斯還是第一次；樂曲初時反
應也不算好。正如他自言：
「對於這首曲子，人人都一
言不發。這次失敗對我可沒
影響，只要改良一下結構，曲
子還是討人歡喜的。畢竟我還
在試驗，還在摸索。」當時布
拉姆斯除了鋼琴曲和獨唱曲，
就沒有其他作品了。寫作此曲
期間，他曾向音樂家奧圖．格
林姆討教。兩人在杜塞道夫認
識；雖然格林姆的作曲才華僅
屬平庸，但他寫管弦樂曲的經

devoted to Clara who, although 14 years his senior, 
was by all accounts a very beautiful woman. As the 
writer Hans Gal has pointed out, “Their constant, 
intimate nearness must have been dangerous for him, 
especially because of his extreme youth. When she 
had to go to Rotterdam on a concert tour, for example, 
he followed her within a few days because he could 
not stand her absence”. It seems that Brahms’s 
devotion to Clara Schumann remained on an entirely 
platonic level, but it certainly appeared to stifle his 
creative impulses and although he started work on a 
Sonata for Two Pianos just a month after arriving in 
Düsseldorf, he did little more than tinker with it over 
the course of the next two years. Only when he was 
back in Hamburg did he settle down to work seriously 
on it, deciding first of all to convert it into a symphony 
and finally realising that it would work better as a 
piano concerto. The work was eventually premièred 
by Brahms himself in Leipzig during January 1859 as 
his Piano Concerto no. 1 in D minor.

This was Brahms’s first attempt at writing an 
extended work for orchestra, and it was not 
immediately successful; as Brahms himself wrote, 
“Nobody breathed a word about the composition. 
This failure leaves me completely unaffected, but 
once I have improved its anatomy the Concerto 
will please. After all I am still experimenting and 
groping my way”. In his experiments Brahms had 
sought the advice of Otto Grimm, a musician he 
had met in Düsseldorf. Although Grimm was only 
a mediocre talent so far as composing went, he did 
have more experience of writing for orchestra than 
Brahms, whose compositional efforts up to that 
time had been confined to music for piano and solo 
voice. Having completed the work’s first movement 
(although at that time it was still intended to be a 
symphony) Brahms sent the manuscript to Joachim 
with a covering letter, “Whatever may be good in it is 
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編制
獨奏鋼琴、兩支長笛、兩支雙簧管、兩

支單簧管、兩支巴松管、四支圓號、兩

支小號、定音鼓及弦樂組。

INSTRUMENTATION
Solo piano, two flutes, two 
oboes, two clarinets, two 
bassoons, four horns, two 
trumpets, timpani and strings.

驗確實比布拉姆斯豐富。第一
樂章〔當時仍是「交響曲」〕 
完成後，布拉姆斯就把樂譜寄
給姚阿辛，請他過目，附信上
寫道：「寫得好的，都是格林
姆的功勞；寫得不好的，要麼
是他看漏了眼，要麼是因為我
固執。」大家今天聽到的是樂
曲的最終面貌 ─ 曠古爍今的
鋼琴與樂團傑作一首。

第一樂章開始時的英雄式主題
既激情又充滿戲劇性，也許反
映出布拉姆斯決意與身邊發生
的種種不幸鬥爭到底。鋼琴很
遲才加入，音樂一下子變得發
人深省；後來出現的主題不但
像首讚美詩，而且極具舒曼風
範；法國號奏出的主題優雅而
令人欣慰，可說表達出布拉姆
斯對克拉拉的感情。

布 拉 姆 斯 自 言 第 二 樂 章 是
「克拉拉的肖像」，開端主題
上方的題詞婉言提及克拉拉的
亡夫。樂章情意綿綿，與前一
樂章的傷痛形成強烈對比；激
情偶然迸發，既克制又短暫，
總數也不過一兩次。

第三樂章以鋼琴活力充沛地開
始；樂章既有力又熱鬧，跟舒
曼夫婦都沒有明顯的情感關
聯，只是鋼琴卻有大量華麗輝
煌的炫技機會。

中譯：鄭曉彤

布拉姆斯  D小調第一鋼琴協奏曲，op. 15
JOHANNES BRAHMS  (1833-1897) 
Piano Concerto no. 1 in D minor, op. 15

entirely due to Grimm. That which is faulty or bad was 
either overlooked by Grimm or else left in because of 
my own stubbornness.” Nevertheless in its final form, 
as heard today, the Concerto stands as one of the 
most monumental works in the entire literature for 
piano and orchestra. 

The first movement opens with an heroic theme full of 
drama and passion, possibly signifying Brahms’s defiant 
reaction to the tragic events surrounding him at the 
time, but with the soloist’s long-delayed appearance, 
the mood becomes momentarily more introspective. 
Later in the movement a hymn-like theme emerges, 
strongly reminiscent of Schumann, while an elegant 
yet comforting theme given to the horn might be said 
to express Brahms’s feelings for Clara.

Brahms himself described the second movement as 
“a portrait of Clara Schumann”, while an inscription 
above the opening theme refers obliquely to Clara’s 
deceased husband. It is certainly a movement full of 
tenderness, in marked contrast to the traumas that 
have gone before, and its one or two small outbursts 
of passion are both restrained and short-lived. 

The forceful and robust third movement has no 
obvious emotional link with either of the Schumanns, 
it merely provides the soloist, who opens the 
movement in energetic fashion, with an opportunity 
for brilliant virtuosity.

BY DR MARC ROCHESTER
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華格納 《崔斯坦與伊索爾德》：前奏曲及愛之死

RICHARD WAGNER  (1813-1883) 
Tristan und Isolde: Prelude and Liebestod

Tristan und Isolde is based on the ancient legend of 
Tristan, son of the King of Lyonesse – a mythical region 
believed to lie submerged beneath the Atlantic Ocean 
off the west coast of Cornwall in the extreme south-
western part of Britain – and nephew to King Mark 
of Cornwall. He was called Tristan (derived from the 
French word tristesse – sadness) since his father was 
killed in battle before he was born and his mother 
died giving birth to him. He was brought up by King 
Mark and, during a war between Cornwall and Ireland, 
murdered an Irish emissary and then sent his head back 
to Dublin. The emissary’s wife, Isolde (after whom, 
incidentally, the Dublin suburb of Chapelizod is named), 
promised revenge on Tristan, but when Tristan himself 
arrived in Dublin to seek healing for a wound, she had 
pity on him and allowed him to return safely to Cornwall. 
King Mark himself later married Isolde but by that time 
she and Tristan had fallen in love and were meeting 
secretly under cover of darkness. Inevitably they are 
discovered, a certain amount of bloodshed ensues and 
eventually King Mark is left surveying numerous dead 
bodies, including Tristan’s and Isolde’s. Isolde recovers 
just long enough to tell the King that, at last in death, she 
and Tristan are united as lovers.

Wagner empathised with Tristan. As he composed the 
music-drama – which many believe to be his greatest 
work – he was carrying on an affair with the wife of 
the work’s financial sponsor under their very roof and, 
indeed, at the time of the work’s première had already 

在很多人眼中，《崔斯坦與伊
索爾德》是華格納最精彩的作
品。故事以一個古老傳奇為藍
本，主人翁崔斯坦是里昂乃
斯王子〔「里昂乃斯」是個傳
說中的國度，位於英國西南
端康沃爾西岸，已被大西洋淹
沒〕，也是康沃爾國王馬克王的
姪兒。崔斯坦〔Tristan〕的名字
源自法文tristesse〔哀傷〕一詞─
崔斯坦自出娘胎便父母雙亡，
其父在他出生前戰死沙場，其
母則在分娩時殞命，由馬克王
撫養成人。康沃爾與愛爾蘭交
戰時，崔斯坦殺死了一個愛爾
蘭密使，將首級送返都柏林。
密使遺孀伊索爾德誓報夫仇，
但崔斯坦來都柏林療傷時，她
卻又心生憐憫，讓崔斯坦平安
返回康沃爾。後來伊索爾德改
嫁馬克王時，已與崔斯坦互生
情愫。兩人在夜幕的掩護下幽
會；但兩人的好事最終難免被
撞破，一番血腥殺戮後，剩下
馬克王在點算屍體─其中包括
崔斯坦和伊索爾德。迴光返照
的伊索爾德告訴馬克王，她與
崔斯坦在死後終成眷屬〔順帶
一提，都柏林近郊有個地方叫
「恰佩利佐德」，正是愛爾蘭語
「伊索爾德的禮拜堂」之意〕。

Opera houses in Germany at first refused to 
perform Tristan und Isolde, considering it far too 
advanced for public consumption. In an attempt 
to train audiences to accept his revolutionary 
musical language, Wagner arranged the Prelude 
and Liebestod for concert performance. The first 
production finally took place six years after its 
completion.

德國各歌劇院最初認為《崔
斯坦與伊索爾德》的音樂太
前衛，相繼拒絕上演。華格
納為了令聽眾接受他劃時代
的音樂語言，把第一幕前奏
曲及愛之死改編成為獨立演
奏的音樂會樂曲。歌劇最終
在創作完成後六年上演。
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華格納同情崔斯坦。他在此劇
創作期間與贊助人的太太偷情
〔地點就在贊助人家中〕，首演
前又搭上了首演指揮的妻子。
此劇寫得很勤快，1859年8月脫
稿後華格納就把樂譜送到德國
每一所歌劇院，但卻相繼遭拒絕
─理由是劇中音樂太前衛，院
方認為普羅大眾接受不來。因
此華格納便把劇中第一首和最
後一首樂曲〔第一幕前奏曲及
愛之死〕改編成獨立樂曲，好讓
聽眾漸漸接受他劃時代的音樂
語言。巴伐利亞國王路德維希
二世聽過此曲後，決定提供贊
助，並批准此劇 1865年6月10日
在慕尼黑上演。

樂壇一致公認《崔斯坦與伊索
爾德》是繼貝多芬第九交響曲
後最革命性的音樂作品，連第
一個和弦也煥發著嶄新意念—
和弦既不屬小調調性，也不屬
大調調性，完全沒有先例。新
寡的伊索爾德由愛爾蘭出發，
乘船前往陌生國度康沃爾，準
備嫁予陌生的國王；身邊是自
己的殺夫仇人，卻又情根深
種。華格納把悲劇元素、沖天
激情和最後的歡欣都濃縮在前
奏曲裡，刻劃伊索爾德在旅途
中的所思所感：她很清楚，自
己有朝一日必然為愛人送命。
接近劇終時，伊索爾德唱出激
情的愛之死，是古今最精彩的
歌劇樂段之一。伊索爾德吞下
毒藥；被馬克王發現她呆呆地
待在崔斯坦的屍首旁邊，唱歌
讚嘆已死的崔斯坦俊美動人，
而且只待自己毒發身亡，就能
與愛人團聚，到時兩人皆會歡
喜若狂。

中譯：鄭曉彤

begun an affair with the conductor’s wife. He worked 
hard and fast on Tristan und Isolde and on its completion 
in August 1859 offered it to every opera house in 
Germany. One by one they refused, considering it 
musically far too advanced for public consumption. So in 
an attempt to train audiences to accept his revolutionary 
musical language Wagner arranged the very first and 
the very last numbers from the opera (the Prelude to 
Act 1 and Isolde’s Liebestod) for concert performance 
and it was hearing this that persuaded King Ludwig II of 
Bavaria to finance Wagner’s work and to allow the first 
stage production of Tristan und Isolde to take place in 
Munich on 10th June 1865. 

Tristan und Isolde is universally regarded as the most 
revolutionary musical work since Beethoven’s Ninth 
Symphony. The musical revolution it sparked comes 
with the very first chord of the Prelude. For the first 
time in music a composer had devised a chord which 
was neither in a major nor a minor key. Depicting the 
thoughts of Isolde as she takes the sea voyage from 
Ireland to Cornwall – recently widowed, heading for 
a strange land to marry an unknown Monarch and 
travelling in the company of her husband’s murderer 
with whom she has fallen in love and for whom, as 
she already knows, she must kill herself – the Prelude 
gloriously encapsulates the tragedy, the soaring passion 
and the ultimate ecstasy of the entire opera. One of 
the greatest of all operatic moments, Isolde sings her 
passionate Liebestod at the very close of the opera. 
She has taken poison and is discovered by King Mark 
transfixed by the body of Tristan and singing of his 
beauty in death and of the ecstasy they will share once 
she, too, has succumbed to the poison.

BY DR MARC ROCHESTER

編制
三支長笛〔其一兼短笛〕、兩支雙簧管、

一支英國管、兩支單簧管、一支低音單

簧管、三支巴松管、四支圓號、三支小

號、三支長號、一支大號、定音鼓、豎

琴及弦樂組。

INSTRUMENTATION
Three flutes (one doubling 
piccolo), two oboes, one cor 
anglais, two clarinets, one bass 
clarinet, three bassoons, four 
horns, three trumpets, three 
trombones, one tuba, timpani, 
harp and strings.



15

李察．史特勞斯 《玫瑰騎士組曲》

RICHARD STRAUSS  (1864-1949) 
Der Rosenkavalier Suite

Brahms met Richard Strauss when, in 1885, he 
attended rehearsals for his Fourth Symphony given 
by the Meiningen Court Orchestra of which Strauss 
was assistant conductor. Strauss took the opportunity 
to show the older man his own Symphony, which 
Brahms described somewhat patronisingly as “quite 
charming”, but then went on to advise Strauss against 
following new trends in his compositions. Those new 
trends were, specifically, those being championed 
by Wagner, and for a few years Strauss followed this 
advice and wrote music which he himself described 
as his “Brahms adoration”. However, this was not 
to last long, and the eager enthusiasm of his friend 
Alexander Ritter to the music of Wagner (the two 
were related by marriage) soon won Strauss over. 
Indeed, so all-consuming was Strauss’ admiration 
for Wagner that he largely abandoned the purely 
instrumental genres favoured by Brahms and 
concentrated his composing energies on opera; a 
genre in which Wagner was pre-eminent and Brahms 
did not figure at all. His 15 operas were seen then, as 
now, as the natural successors to Wagner’s.

Quite what either Brahms or Wagner would have 
made of Der Rosenkavalier (“The Knight of the Rose”) 
is open to conjecture. It largely inhabits a musical 
world which neither seemed inclined towards, 
immersing itself unashamedly in the opulence of the 
ballrooms of late 19th century Vienna. Wagner might 
have seen it as celebrating an appallingly shallow 
society and Brahms might have seen it as dreadfully 

1885年，布拉姆斯去看邁寧
根宮廷樂團排練自己第四交響
曲時，認識了該團的助理指揮
李察．史特勞斯。史特勞斯於
是趁機把自己的交響曲拿給布
拉姆斯過目。當時布拉姆斯的
反應有點傲慢，說曲子「頗迷
人」，但接著就勸告史特勞斯
不要跟隨新潮流寫作；而布拉
姆斯口中的「新潮流」，其實
就是華格納那一套。往後幾
年，史特勞斯也聽從布拉姆斯
的勸告，自言這時的作品顯
露出自己「對布拉姆斯的崇
拜」。可是史特勞斯的友人
亞歷山大．里特〔同時是華格
納的姻親〕卻十分推崇華格納
的音樂，不久就令史特勞斯改
變主意。事實上，史特勞斯對
華格納佩服得五體投地，因此
基本上放棄了純器樂音樂〔這
正是布拉姆斯喜歡的樂種〕，
轉而將全副精神用於寫作歌劇
〔也就是華格納的拿手絕活。
華格納的歌劇成就超卓，但布
拉姆斯卻連歌劇也欠奉〕。史
特勞斯的十五齣歌劇，當時自
然被視為華格納的繼承者，而
且這種看法至今未變。

大家可猜猜到底布拉姆斯或華
格納對《玫瑰騎士》有甚麼看

So popular was Der Rosenkavalier that Strauss 
made several concert versions of numbers from the 
work and, in 1944, produced, with the assistance 
of the American conductor Arthur Rodzinski, Der 
Rosenkavalier Suite. The boisterous coda was newly 
composed for the Suite. 

由於歌劇《玫瑰騎士》大受歡
迎，因此史特勞斯擷取劇中
好些樂段，改編了好幾個宜於
音樂會演出的版本。1944年，
他在美國指揮家羅金斯基協
助下完成《玫瑰騎士組曲》。
當中熱鬧的尾聲是史特勞
斯特別為組曲所撰寫的。
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李察．史特勞斯 《玫瑰騎士組曲》

RICHARD STRAUSS  (1864-1949) 
Der Rosenkavalier Suite

法。十九世紀末維也納的舞會
文化以富足綺麗為主，劇中
的音樂世界肆無忌憚地沉浸
其中，然而布拉姆斯和華格
納兩人都似乎不太認同。華
格納也許認為《玫瑰騎士》所
歌頌的社會膚淺得可怕，而布
拉姆斯也可能認為此劇極其
淺薄輕挑。可是此劇1911年1月
26日在德累斯頓的首演時，
觀眾卻完全受落；今天《玫瑰
騎士》的受歡迎程度，與一百
多年前也不相伯仲。

故事以十八世紀中葉的維也
納為背景，內容圍繞四位主角
錯綜複雜的情愛。四位主角分
別是：元帥夫人〔美艷貴婦一
名，可惜歲月不饒人〕、奧塔維
安〔貪戀美色的英俊青年〕、奧
克斯．馮．李赫諾男爵〔元帥
夫人的同輩親戚，但笨手笨腳
兼呆頭呆腦〕和蘇菲〔奧克斯
男爵的未婚妻〕。故事開始時
適逢元帥夫人與奧塔維安經
過一夜纏綿，奧克斯男爵卻突
然來訪，令兩人狼狽不堪。奧
克斯表示想追求蘇菲，請求元
帥夫人助他一臂之力。元帥夫
人才轉過身，奧克斯就出言挑
逗元帥夫人的「侍女」─事實
上這個「侍女」正是奧塔維安
所扮。奧塔維安伺機逃脫；正
當奧塔維安不在場的時候，
元帥夫人決定派遣奧塔維安
充當「玫瑰騎士」，負責把奧
克斯的定情信物 ─ 一朵銀玫
瑰 ─ 交給蘇菲。可是奧塔維
安對蘇菲一見傾心，蘇菲又懇
求奧塔維安阻撓她與奧克斯的

light-weight, but the audience at its première in 
Dresden on 26th January 1911 had no reservations, 
and the work remains as popular today as it did 
around a hundred years ago.

The story of Der Rosenkavalier is actually set in mid-
18th century Vienna and centres around the shifting 
romantic attachments of four principal characters, 
the Marschallin (a noblewoman whose visual charms 
are quickly succumbing to the aging process), 
Octavian (a handsome young man with an eye for 
a beautiful woman), Baron Ochs von Lerchenau 
(the Marschallin’s bumbling and foolish cousin) 
and Sophie (to whom Baron Ochs is engaged). The 
opera opens with the Marschallin and Octavian 
having spent the night together being disturbed by 
the arrival of Baron Ochs who has come to seek the 
Marschallin’s assistance in courting Sophie. However, 
when her back is turned, Ochs makes a pass for what 
he believes to be her chambermaid but is actually 
Octavian in disguise. Octavian escapes and in his 
absence he is appointed a “Rosenkavalier”, whose 
duty is to carry the Baron’s love-token – a silver rose – 
to Sophie. But as soon as he sets eyes on Sophie, 
Octavian falls in love with her, and she begs him 
to help her avoid marrying Ochs. After the kind of 
convoluted plot twists which would have delighted 
Mozart, Sophie and Octavian are united, Ochs is 
abandoned and the Marschallin, who knew Octavian 
would eventually leave her for a younger woman, is 
left alone. 

So popular was Der Rosenkavalier that Strauss 
made several concert versions of numbers from the 
work and, in 1944, produced, with the assistance 
of the American conductor Arthur Rodzinski, Der 
Rosenkavalier Suite which begins with the opera’s 
orchestral prelude, depicting the night of passion 
(vividly portrayed by whooping horns) between 
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婚事。幾經波折後〔這種峰迴
路轉的劇情莫扎特肯定會喜
歡〕，奧塔維安與蘇菲有情人
終成眷屬，奧克斯被拋棄；至
於明知情人遲早嫌棄自己人老
珠黃的元帥夫人，最後落得形
單影隻。

由於《玫瑰騎士》大受歡迎，
因此史特勞斯擷取劇中好些樂
段，改編了好幾個宜於音樂會
演出的版本。1944年，他在
美國指揮家羅金斯基協助下
完成《玫瑰騎士組曲》。這首
《玫瑰騎士組曲》第一段取自
歌劇的管弦樂前奏曲，描繪元
帥夫人和奧塔維安激情的一
夜〔激動的法國號實在維肖
維妙〕。然後柔和的音樂刻劃
「玫瑰騎士」奧塔維安。奧塔
維安的青春氣息，令元帥夫人
領悟到情人不久將離她而去，
追求年輕女性。奧塔維安與蘇
菲的二重唱〔雙簧管及法國
號〕緊隨其後，兩人互相傾慕
之情溢於言表；但旋即被不協
和樂段打斷，笨手笨腳的奧克
斯就在這時出現。隨後是數首
圓舞曲〔靈感來自十九世紀維
也納的圓舞曲〕；第一首由猶
豫的小提琴開始，下一首由獨
奏小提琴負責，然後全體樂團
一同奏起圓舞曲來。經過總休
止和小提琴獨奏，充滿依戀的
音樂響起 ─ 元帥夫人發現奧
塔維安已經變心，傷心不已。
接著是奧塔維安與蘇菲激情的
愛情二重唱，兩人欣喜若狂，
音樂高潮迭起。最後是喧鬧的
圓舞曲樂段，刻劃自大至極的
奧克斯。熱鬧的尾聲是史特勞
斯特別為組曲撰寫的。

中譯：鄭曉彤

the Marschallin and Octavian. Next comes the 
appearance of Octavian as the Rosenkavalier, which is 
depicted in tender music; the sight of him looking so 
young makes the Marschallin realise that he will soon 
leave her for a younger woman. The duet between 
Octavian and Sophie (oboe and horn) reveals their 
growing love, but this is abruptly interrupted by the 
discordant music associated with the clumsy arrival 
of Ochs. Next the violins tentatively introduce the first 
of several waltzes (inspired by the waltzes of 19th 
century Vienna), which is followed by another given 
out by the solo violin, before the whole orchestra 
settles into waltz mode. A general pause and a 
violin solo leads into the nostalgic music where the 
Marschallin sadly realises she has lost Octavian. A 
passionate love-duet between Octavian and Sophie 
reaches its ecstatic climax before the work closes with 
a singularly robust Waltz, depicting Ochs at his most 
pompous, and a boisterous coda newly composed for 
the Suite. 

BY DR MARC ROCHESTER

編制
三支長笛〔其一兼短笛〕、三支雙簧管

〔其一兼英國管〕、三支單簧管〔其一兼

降E單簧管〕、一支低音單簧管、三支巴

松管〔其一兼低音巴松管〕、四支圓號、

三支小號、三支長號、一支大號、定音

鼓、敲擊樂器、兩座豎琴、鋼片琴及弦

樂組。

INSTRUMENTATION
Three flutes (one doubling 
piccolo), three oboes (one 
doubling cor anglais), three 
clarinets (one doubling E flat 
clarinet), one bass clarinet, 
three bassoons (one doubling 
contra bassoon), four 
horns, three trumpets, three 
trombones, one tuba, timpani, 
percussion, two harps, celesta 
and strings.
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梵志登 
JAAP VAN ZWEDEN
指揮 conductor

Amsterdam-born Jaap van Zweden is one of today’s 
most sought-after conductors. Named Musical 
America’s Conductor of the Year for 2012, he has been 
Music Director of the Hong Kong Philharmonic since 
the 2012/13 season. Maestro van Zweden is currently 
Music Director of the Dallas Symphony Orchestra, 
Honorary Chief Conductor of the Netherlands Radio 
Philharmonic Orchestra and Conductor Emeritus of 
the Radio Chamber Philharmonic. 

Prestigious orchestras with which he has worked 
include the Chicago Symphony, London Symphony, 
Cleveland and Philadelphia Orchestras, and the 
New York and London Philharmonic Orchestras. 
He has made highly acclaimed débuts with Berlin 
Philharmonic and Vienna Philharmonic respectively 
in 2013 and 2014. Opera also plays an important part 
in his activities. His repertoire includes La Traviata, 
Fidelio, Die Meistersinger von Nürnberg, Parsifal and 
Vanessa.

He has recorded the complete Beethoven 
symphonies, Shostakovich Symphony no. 5, Mahler’s 
Symphony no. 5 (recorded live at his London 
Philharmonic début), Stravinsky’s The Rite of Spring 
and the Brahms symphonies with the Netherlands 
Radio Philharmonic, with whom he has recently 
completed a cycle of Bruckner symphonies, to great 
critical acclaim.

In 1997, Maestro van Zweden and his wife Aaltje 
established the Papageno Foundation, its objective 
being to support families with one or more children 
with autism. 

梵志登生於阿姆斯特丹，是現
今國際古典樂壇最炙手可熱的
指揮之一，他榮獲《音樂美
國》選為2012年度指揮，自
2012/13樂季起正式擔任香港
管弦樂團音樂總監一職。梵志
登現時擔任達拉斯交響樂團音
樂總監、荷蘭電台愛樂樂團榮
譽總指揮和電台室樂團的榮休
指揮。

梵氏曾與世界各頂尖樂團合
作，其中包括芝加哥交響樂
團、倫敦交響樂團、克里夫蘭
樂團、費城樂團、紐約愛樂
及倫敦愛樂。他於2013年和
2014年分別與柏林愛樂和維
也納愛樂首演，大受好評。
歌劇是梵氏指揮生涯的重要
一環，他曾參與的歌劇劇目
包 括 ：《 茶 花 女 》、《 費 黛 里
奧》、《紐倫堡的名歌手》、《帕
西發爾》及《雲妮莎》。

梵氏曾經與多個樂團合作灌錄
大碟，如全套貝多芬交響曲、
蕭斯達高維契第五交響曲、與
倫敦愛樂首演的馬勒第五交響
曲現場錄音、荷蘭電台愛樂的
史特拉汶斯基的《春之祭》和
全套布拉姆斯交響曲。近期他
已完成錄製全套布魯赫納交響
曲，贏得好評如潮。

於1997年，梵氏與妻子阿特耶
成立帕帕堅奴基金會，為患有
自閉症的兒童及其家庭提供協
助。
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布朗夫曼 
YEFIM BRONFMAN
鋼琴 piano

Yefim Bronfman’s 2014-15 season will begin with 
summer festivals at Tanglewood, Aspen, Vail, La 
Jolla and Santa Fe, and will include United States 
performances with the symphonies of Chicago, 
St. Louis, San Francisco, Dallas, Seattle, Atlanta, 
Pittsburgh, New World Symphony, Metropolitan 
Orchestra and the New York and Los Angeles 
Philharmonics. The world première of a concerto 
written for him by Jörg Widmann is scheduled 
with the Berlin Philharmonic in December as well 
as performances of Magnus Lindberg’s Concerto 
no. 2 with the Göteborgs Symfoniker and the London 
Philharmonic. With the Cleveland Orchestra and 
Franz Welser-Möst, he will play and record both 
Brahms concerti, repertoire he will also take to 
Milan’s La Scala with Valery Gergiev.
 
He will return to Japan for recitals and orchestral 
concerts with London’s Philharmonia Orchestra and 
Esa-Pekka Salonen and to Singapore, Hong Kong, 
Taipei, Beijing, Sydney and Melbourne. In the spring 
he will join Anne-Sophie Mutter and Lynn Harrell for 
their first United States tour together.

Bronfman was awarded the Avery Fisher Prize in 1991, 
and the Jean Gimbel Lane Prize in piano performance 
from Northwestern University in 2010. He has been 
nominated for three Grammy Awards, one of which 
he won with Esa-Pekka Salonen and the Los Angeles 
Philharmonic for their recording of the three Bartók 
Piano Concerti.

Born in Tashkent in the Soviet Union on 10 April 1958, 
Yefim Bronfman immigrated to Israel with his family 
in 1973. 

布朗夫曼的2014/15樂季始於
各大夏季音樂節，包括鄧肯活
音樂節、亞斯本音樂節、范爾音
樂節、拉荷亞音樂節和聖達菲
音樂節，稍後將在美國與各大
樂團合作，包括芝加哥交響樂
團、聖路易斯交響樂團、三藩巿
交響樂團、達拉斯交響樂團、
西雅圖交響樂團、亞特蘭大交
響樂團、匹茲堡交響樂團、新
世界交響樂團、大都會管弦樂
團、紐約愛樂及洛杉磯愛樂樂
團。作曲家維德曼專誠為布朗
夫曼所作的鋼琴協奏曲，已安
排在2014年12月與柏林愛樂樂
團作世界首演。另外，布朗夫
曼將與瑞典哥特堡交響樂團及
倫敦愛樂樂團合作，演繹林伯
格第二鋼琴協奏曲，又將與克
里夫蘭管弦樂團及指揮家威爾
瑟-莫斯特攜手，演出並灌錄布
拉姆斯兩首鋼琴協奏曲─ 他在
米蘭史卡拉歌劇院將聯同指揮
吉格耶夫，演出相同曲目。
 
布朗夫曼將重訪日本，舉行獨
奏會及與沙羅倫指揮的倫敦愛
樂樂團一同演出，也會重訪新
加坡、香港、台北、北京、悉
尼和墨爾本。2015年春季，
布朗夫曼將與慕達和夏里奧一
同作首次美國巡迴演出。
 
1991年，布朗夫曼獲頒艾菲力
費殊獎，2010年又獲頒美國西
北大學詹甘寶連鋼琴演奏獎。
布朗夫曼曾獲三項格林美獎提
名，並憑與沙羅倫指揮洛杉磯
愛樂樂團一同灌錄的巴托鋼琴
協奏曲獲頒格林美獎。
 
布朗夫曼1958年4月10日生於
蘇聯塔什干，1973年與家人移
居以色列。
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香港管弦樂團

HONG KONG PHILHARMONIC ORCHESTRA

香港管弦樂團〔港樂〕作為香
港演出最頻繁的旗艦音樂團
體，是城巿文化生活不可或
缺的一部份。港樂的歷史可
追溯至上世紀，並於1974年職
業化，如今已發展成為區內
最權威的樂團，被譽為亞洲
國際都會的重要文化資產。

港樂認為一個優秀的城巿必
須擁有一隊優秀的樂團，我
們每年透過逾一百五十場音
樂會，把音樂帶給超過二十
萬名觀眾。我們更透過廣受
好評的教育計劃，為超過四
萬名青少年介紹管弦樂。港
樂的節目種類繁多，除邀得
國際及本地知名指揮家及獨
奏家演出，也為巿民大眾舉
辦不少免費音樂會，如極受
歡迎的太古「港樂．星夜．
交響曲」。 

The Hong Kong Philharmonic Orchestra (HK Phil) is 
the city’s largest and busiest musical organisation 
and is a vital part of Hong Kong’s cultural life. With 
its roots stretching back well over a century, the HK 
Phil made its professional début in 1974. It has now 
evolved into an orchestral powerhouse in the region, 
and an acclaimed cultural centrepiece of Asia’s World 
City.

The HK Phil is formed on the belief that a great city 
deserves a great orchestra. Annually it presents 
over 150 concerts attracting 200,000 music lovers. 
Through its acclaimed education programme, over 
40,000 young people have learned about orchestral 
music last year. Featuring an enviable roster of 
international conductors and soloists, the HK Phil 
performs a broad variety of music, with many 
concerts presented free; among them the annual 
Swire Symphony Under The Stars.
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 「今天的港樂絕對是世界水準！」知名樂評人黃牧
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太古集團自2006年起成為港
樂的首席贊助，也是本團歷
來最大的企業贊助。太古集
團透過支持港樂，致力推廣
藝術活動，在藝術水平上精
益求精，並推動本地的文化
參與和發展，以鞏固香港的
國際大都會美譽。

2012年9月，梵志登正式出任
港樂的音樂總監，帶領來自
世界每個角落的樂師，結合
本港精英，組成這隊音樂勁
旅。錄音方面，港樂與拿索
斯唱片合作灌錄中國作曲家
作品系列，並已推出兩張大
碟。在未來的日子，港樂將
繼續創新里程，籌劃國際巡
演、與本地精英更緊密合作
及舉辦精彩大型音樂節目。

香港管弦樂團由香港特別行政區政府資助
香港管弦樂團首席贊助：太古集團
香港管弦樂團為香港文化中心場地伙伴

The Swire Group has been the Principal Patron of the 
HK Phil since 2006. Through this sponsorship, which 
is the largest in the orchestra’s history, Swire also 
endeavours to promote artistic excellence, provide 
access and stimulate cultural participation in Hong 
Kong, and to enhance Hong Kong’s reputation as one 
of the great cities of the world.

The HK Phil’s members come from every corner of 
the globe, with a strong core of Hong Kong musicians. 
In September 2012 Jaap van Zweden became the 
orchestra’s Music Director. Future years will see 
an ambitious series of new projects, with major 
international tours, renewed local partnerships 
and large-scale concert events. The HK Phil has 
commenced a multi-CD recording project for Naxos 
featuring works by Chinese composers.

The Hong Kong Philharmonic Orchestra is financially supported by the Government of 
the Hong Kong Special Administrative Region

SWIRE is the Principal Patron of the Hong Kong Philharmonic Orchestra

The Hong Kong Philharmonic Orchestra is a Venue Partner of the Hong Kong Cultural Centre

“Today’s HK Phil is absolutely world-class!”  Albert Wong, renowned critic
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毛華
Mao Hua

桂麗
Gui Li

許致雨
Anders Hui

李智勝
Li Zhisheng

龍希
Long Xi

梅麗芷
Rachael Mellado

梁建楓/第一副團長
Leung Kin-fung/First 
Associate Concertmaster

王敬/團長
Jing Wang/
Concertmaster

王思恆/第二副團長
Wong Sze-hang/Second 
Associate Concertmaster

朱蓓/第三副團長
Bei de Gaulle/Third 
Associate Concertmaster

把文晶
Ba Wenjing

何珈樑
Gallant Ho Ka-leung

華嘉蓮
Katrina Rafferty

●范丁
Fan Ting

劉博軒
Liu Boxuan

■趙瀅娜
Zhao Yingna

冒田中知子
Tomoko Tanaka Mao

▲梁文瑄
Leslie Ryang Moonsun 

冒異國
Mao Yiguo

方潔
Fang Jie

潘廷亮
Martin Poon Ting-leung

倪瀾
Ni Lan

黃嘉怡
Christine Wong Kar-yee

王亮
Wang Liang

周騰飛
Zhou Tengfei

徐姮
Xu Heng

張希
Zhang Xi

程立
Cheng Li

余思傑
Domas Juškys

簡宏道
Russell Kan Wang-to

韋鈴木美矢香〔休假〕
Miyaka Suzuki Wilson
(On sabbatical leave)

第一小提琴 FIRST VIOLINS

第二小提琴 SECOND VIOLINS
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香港管弦樂團

HONG KONG PHILHARMONIC ORCHESTRA
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林傑飛
Jeffrey Lehmberg

付水淼
Fu Shuimiao

陳怡君
Chen Yi-chun

費利亞
Samuel Ferrer 

▲熊谷佳織
Kaori Wilson

▲林穎
Dora Lam

張沛姮
Chang Pei-heng

●凌顯祐
Andrew Ling

●鮑力卓
Richard Bamping

●林達僑
George Lomdaridze

王駿
Wang Jun

張姝影
Zhang Shu-ying

黎明
Li Ming 

霍添
Timothy Frank  

林慕華
Damara Lomdaridze 

關統安
Anna Kwan Ton-an 

鮑爾菲
Philip Powell 

羅舜詩 
Alice Rosen

李銘蘆 
Li Ming-lu

范戴克 
Jonathan Van Dyke 

孫斌
Sun Bin

宋亞林
Yalin Song

洪依凡
Ethan Heath

張明遠
Cheung Ming-yuen

崔宏偉
Cui Hongwei

陳屹洲
Chan Ngat Chau

馮榕
Feng Rong

■李博
Li Bo

■方曉牧
Fang Xiaomu

▲姜馨來
Jiang Xinlai

中提琴 VIOLAS

大提琴 CELLOS

低音大提琴 DOUBLE BASSES

● 首席 Principal

■ 聯合首席 Co-Principal

▲ 助理首席 Assistant Principal

27
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■布若芙
Ruth Bull

李少霖
Homer Lee 

▲李浩山
Vance Lee 

●雷科斯
Paul Luxenberg

施家蓮
Linda Stuckey 

▲周智仲
Chow Chi-chung 

劉蔚
Lau Wai

華達德
Douglas Waterston

韋彼得
Pieter Wyckoff

●史德琳
Megan Sterling 

●江藺
Jiang Lin 

●史安祖
Andrew Simon

●麥浩威
Joshua MacCluer

●韋雅樂
Jarod Vermette

關尚峰
Kwan Sheung-fung

崔祖斯
Adam Treverton Jones

●韋爾遜
Michael Wilson 

李妲妮
Natalie Lewis 

●莫班文
Benjamin Moermond

▲盧韋歐
Olivier Nowak

■柏如瑟
Russell Bonifede

▲史家翰
John Schertle

▲莫思卓
Christopher Moyse 

韋力奇
Maciek Walicki

長笛 
FLUTES

圓號 
HORNS

單簧管 
CLARINETS

小號 
TRUMPETS

長號 
TROMBONES

短笛
PICCOLO

低音單簧管
BASS CLARINET

低音長號
BASS TROMBONE

雙簧管
OBOES

巴松管
BASSOONS

大號
TUBA

英國管
COR ANGLAIS

低音巴松管
CONTRA BASSOON
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胡淑徽
Sophia Woo Shuk-fai

●白亞斯
Aziz D. Barnard Luce

●史基道
Christopher Sidenius

●龐樂思
James Boznos  

梁偉華
Raymond Leung Wai-wa 

●葉幸沾
Shirley Ip 

定音鼓 
TIMPANI

敲擊樂器
PERCUSSION

豎琴
HARP

鍵盤
KEYBOARD

29

特約樂手
FREELANCE PLAYERS

小提琴：賈舒晨* 
Violin: Jia Shuchen*

中提琴：陳子信*
Viola: Elvis Chan*

大提琴：陳學俊、洪嘉儀、王翹全
Cello: Joe Chan, Shelagh Heath, Juanita Wong 

長笛：柯布魯^ 
Flute: Ander Erburu^

單簧管：麥費利^ 
Clarinet: Michael Maccaferri^ 

巴松管：史尼達^ 
Bassoon: Thomas Schneider^ 

圓號：戴羅倫# 
Horn: Laurence Davies# 

小號：賀布克^ 
Trumpet: Jeffrey Holbrook^ 

敲擊：何銘恩、王偉文  
Percussion: Jojo Ho, Raymond Vong

豎琴：施盈琳 
Harp: Barbara Sze 

*承蒙香港小交響樂團允許參與演出 
*With kind permission of the Hong Kong Sinfonietta
  
#承蒙馬來西亞愛樂樂團允許參與演出 
#With kind permission of the Malaysian Philharmonic Orchestra 

^試行性質 
^On trial basis
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大師會

MAESTRO CIRCLE

大師會特別為熱愛交響樂的企業及

人士而設，旨在推動香港管弦樂團

的長遠發展及豐富市民的文化生

活。港樂謹此向下列各大師會會員

致謝：

MAESTRO CIRCLE is established for the business community 
and individuals who are fond of symphonic music. It aims 
to support the long-term development of the Hong Kong 
Philharmonic Orchestra and to enrich cultural life. We are 
grateful to the following Maestro Circle members:

珍珠會員 Pearl Members

白金會員 Platinum Members
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鑽石會員 Diamond Members

綠寶石 Emerald Members

Ana and Peter 
Siembab
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多謝支持

THANK YOU FOR YOUR SUPPORT

香港管弦樂團在此向以下商業機構及熱心人士

表達由衷謝意：

The Hong Kong Philharmonic Orchestra is grateful 
to the following corporations and individuals for 
their generous support:

HK$100,000 or above 或以上
Mr & Mrs David Fried
Hsin Chong International Holdings Ltd • 新昌國際集團有限公司
Kerry Holdings Limited • 嘉里控股有限公司
Mr & Mrs S H Wong Foundation Ltd • 黃少軒江文璣基金有限公司

常年經費基金  ANNUAL FUND

HK$5,000 – HK$9,999
Anonymous (4) • 無名氏 (4)
Mr Lawrence Chan C Y 
Mr Cheng Kwan Ming 
Mrs Evelyn Choi 
Mr & Mrs Michael and Angela Grimsdick 
Mr Maurice Hoo • 胡立生先生

Ms Teresa Hung • 熊芝華老師

Mr & Mrs Jack Leung 
Mr Paul Leung • 梁錦暉先生

Ms D Nam 
Mr John & Mrs Coralie Otoshi 
Shinabel 
Mr & Mrs Ivan Ting • 丁天立伉儷

Ms Tse Wai Shun Susan • 謝惠純女士

Mr & Mrs S T Tso 
Mr Wai Kar Man Clement 
Mr & Mrs Matthew Wong & Rachel Lloyd-Wong • 王威遠先生及王羅愛欣女士

Mr Patrick Wu 

HK$50,000 – HK$99,999
Mr & Mrs E Chan • 陳建球伉儷
Mr & Mrs Lowell & Phyllis Chang • 張爾惠伉儷
Mr Kung Ming Foo Jackson • 龔鳴夫先生
Mr & Mrs Leung Lit On • 梁烈安伉儷
Mr & Mrs Nicholas Sallnow-Smith
Mr & Mrs Alec P Tracy

HK$25,000 – HK$49,999
Mr & Mrs Cheuk-Yan and Rotina Leung • 梁卓恩先生夫人 
Mr & Mrs Frank and Elizabeth Newman
Mr Stephen Tan • 陳智文先生 
Ms Tse Chiu Ming • 謝超明女士
The Wang Family Foundation • 汪徵祥慈善基金
Mrs Yu Hu Miao Florence

樂團席位贊助基金  CHAIR ENDOWMENT FUND
趙瀅娜〔聯合首席第二小提琴〕的樂師席位由以下機構贊助：
The Musician’s Chair for Zhao Yingna (Co-Principal
Second Violin) is endowed by the following organisation:

邱啟楨紀念基金 • C. C. Chiu Memorial Fund

李博〔聯合首席中提琴〕的樂師席位由以下人士贊助 ：
The Musician’s Chair for Li Bo (Co-Principal Viola) is 
endowed by the following donors:

蔡博川先生夫人 • Mr & Mrs Alex & Alice Cai

HK$10,000 – HK$24,999
Anonymous • 無名氏
Dr & Mrs B J Buttifant 
Dr Edmond Chan • 陳振漢醫生
Mr & Mrs Joseph W N Cheung • 張宏毅律師及夫人
Mr Edwin Choy • 蔡維邦先生
Dr & Mrs Robert John Collins 
Dr & Mrs Carl Fung 
Mr & Mrs Kenneth H C Fung • 馮慶鏘伉儷
Mr & Mrs Fung Shiu Lam • 馮兆林先生夫人
Dr Affandy Hariman • 李奮平醫生
Mr Edmond Huang & Ms Shirley Liu • 黃翔先生及劉莉女士
Mr & Mrs Ko Ying • 高膺伉儷
Mr & Mrs Charles and Keiko Lam 
Dr Lee Kin Hung • 李健鴻醫生
Dr Lilian Leong • 梁馮令儀醫生

HK$10,000 – HK$24,999
Mr Jan Leung & Ms Emily Chow • 梁贊先生及周嘉平女士
Ms Li Shuen Pui Agnes 
Dr Mak Lai Wo • 麥禮和醫生
Prof John Malpas 
Mr & Mrs Gilles Martin 
Dr Joseph Pang 
Mrs A M Peyer 
Mr Poon Chiu Kim Raymond • 潘昭劍先生
Ms Poon Yee Ling Eligina 
The Beijing Music Festival Foundation (Hong Kong) Limited 
(In Members’ Voluntary Liquidation)
Mr & Mrs Paul Tsang • 曾健鵬先生夫人
Dr Tsao Yen Chow • 曹延洲醫生 

32
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HK$25,000 – HK$49,999
Mr & Mrs Cheuk-Yan and Rotina Leung • 梁卓恩先生夫人 
Mrs Yu Hu Miao Florence

HK$100,000 or above 或以上
First Initiative Foundation • 領賢慈善基金
Mr & Mrs David Fried
Hang Seng Bank • 恒生銀行
Zhilan Foundation • 芝蘭基金會

HK$50,000 – HK$99,999
Ms Doreen Lee and Mr Lawrence Mak • 李玉芳女士及麥耀明先生
Kerry Holdings Limited • 嘉里控股有限公司
Shun Hing Education and Charity Fund Limited • 信興教育及慈善基金有限公司

HK$10,000 – HK$24,999
Anonymous (2) • 無名氏 (2) 
Mr & Mrs Herbert Au-yeung • 歐陽浩榮先生夫人
Mr Ian D Boyce 
Mr Iain Bruce 
Mr David Chiu 
Mr Jan Leung & Ms Emily Chow • 梁贊先生及周嘉平女士
Mr Edwin Choy • 蔡維邦先生
Mr & Mrs Patrick Fung • 馮柏棟伉儷
Mr & Mrs Fung Shiu Lam • 馮兆林先生夫人
Dr Affandy Hariman • 李奮平醫生
Ms Ho Oi Ling 
Mr Geoffrey Ko • 高惠充先生
Mr & Mrs Ko Ying • 高膺伉儷
Mr & Mrs Lam Ting Kwok Paul • 林定國先生夫人
Dr Lilian Leong • 梁馮令儀醫生
Dr Thomas Leung W T • 梁惠棠醫生
Lo Kar Foon Foundation • 羅家驩慈善基金
Mr Stephen Luk 
Mr & Mrs Bernard Man • 文本立先生夫人
Ms Poon Yee Ling Eligina 
Mr Paul Shieh 
Mr & Mrs Stephen Suen • 孫漢明先生夫人
Tin Ka Ping Foundation • 田家炳基金會
Mr & Mrs Paul Tsang • 曾健鵬先生夫人
Mr Wong Kin On Thomas • 黃建安先生
Dr M T Geoffrey Yeh • 葉謀遵博士
Mr & Mrs Yam Yee Kwan David • 任懿君伉儷

學生票資助基金  STUDENT TICKET FUND

HK$5,000 – HK$9,999
Anonymous • 無名氏

Mr Cheng Chin Pang • 鄭展鵬先生 
Mrs Evelyn Choi 
Mr Chu Ming Leong 
Prof David Clarke • 祈大衛教授 
Mr Gordon Gao • 高遠先生

Ms Lai Wing Sze Charlotte
Dr Lee Shu Wing Ernest • 李樹榮博士

Mr Richard K H Li • 李景行先生

Dr Ingrid Lok & Dr Tim Li 
Lok Sze Pui 
Marcus Musical Workshop
Mrs Ruby Master
Oxford Success (Overseas) Limited
Mr Tony Tsoi • 蔡東豪先生

Mrs Gertrude Wong • 黃鄭國璋女士

Mr Alan Yue & Ms Vivian Poon
羅紫媚小姐 & Joe Joe
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贊助基金  ENDOWMENT TRUST FUND
贊助基金於一九八三年由以下機構贊助得以成立。 

香港賽馬會慈善信託基金  
The Hong Kong Jockey Club Charities Trust

置地有限公司  
The Hongkong Land Group

怡和有限公司  
Jardine, Matheson & Company Ltd

商藝匯萃  PAGANINI PROJECT
此計劃由「商藝匯萃」發起及組織。  

汪穗中先生  捐贈

艾曼．謝曼明 (1907) 小提琴．由冒田中知子小姐使用   

張爾惠先生  捐贈

洛治．希爾 (c.1800) 小提琴．由王亮先生使用   

鍾普洋先生  捐贈

多尼．哈達 (1991) 大提琴．由張明遠先生使用 

史葛．羅蘭士先生  借出

安素度．普基 (1990)．由張希小姐使用  

The Endowment Trust Fund was set up in 1983 
with these initial sponsors.

�豐銀行慈善基金  
The Hongkong Bank Foundation

花旗銀行  
Citibank, NA

香港董氏慈善基金會  
The Tung Foundation

This project is initiated and organised by 
Business for Art Foundation.

Donated by Mr Patrick Wang
Emile Germain (1907) Violin, played by Ms Tomoko Tanaka Mao

Donated by Mr Lowell Chang
Lockey Hill (c.1800) Violin, played by Mr Wang Liang

Donated by Mr Po Chung
Dawne Haddad (1991) Violoncello, played by Mr Cheung Ming-yuen

Loaned by Mr Laurence Scofield
Ansaldo Poggi  (1910) Violin, played by Ms Zhang Xi 

Donated by  The Ladies Committee of the 
Hong Kong Philharmonic Society
 Rare instruments donated
• Enrico Rocca (1902) Violin, played by Mr Cheng Li
• Jean-Baptiste Vuillaume (1866) Violin, played by 
 Mr Leung Kin-fung, First Associate Concertmaster
• Joseph Gagliano (1788) Violin, played by Mr Jing Wang 
• Carlo Antonio Testore (1736) Violin, played by Mr Ni Lan

 Other instruments donated in support of the 
 “Instrument Upgrade and Enhancement Project” 
• Two German Rotary Trumpets
• A set of Wagner Tubas
• A Flugelhorn  

樂器捐贈  INSTRUMENT DONATION
香港管弦協會婦女會  捐贈

 所捐贈之罕有樂器    
• 安域高．洛卡 (1902) 小提琴．由程立先生使用 
• 桑．巴蒂斯．維爾翁 (1866) 小提琴．
 由第一副團長梁建楓先生使用 
• 約瑟．加里亞奴 (1788) 小提琴．由王敬先生使用
• 卡洛．安東尼奧．狄斯多尼 (1736) 小提琴．由倪瀾先生使用

 為支持「提升樂團樂器素質計劃」而捐贈之其他樂器     
• 德國轉閥式小號兩支 
• 德國華格納大號乙套 
• 翼號乙支  
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2014香港管弦樂團籌款音樂 ─ LOVE, PASSION, MUSIC  
LOVE, PASSION, MUSIC – THE HONG KONG PHILHARMONIC ORCHESTRA FUNDRAISING CONCERT 2014

冠名贊助 Title sponsor

合作伙伴 Corporate Partner 

餐飲贊助 Food and Beverage Supporters

特別鳴謝 Special Thanks 

$150,000 or above 或以上

Mrs Rachel Hui 許申屠麗華女士

YS Liu Foundation 劉元生慈善基金

$100,000 or above 或以上 
Mr Anthony Bolton 安東尼．波頓
China Overseas Energy Ltd
Ms Pansy Ho 何超瓊女士
Mr Edward Ng 吳君孟先生
Mr & Mrs Wilson Wong 黃乾利先生夫人
Mr Alexander Yeung

$50,000 or above 或以上
Mr Kenny Cheng 
Dr Jonathan Choi 蔡冠深博士
Mr & Mrs Robert Friedland
Mr & Mrs Danny & Wendy Hegglin
Mr & Mrs Francis Leung
Mr Mike McCoy
Swire Charitable Trust 太古慈善信託基金
William (Smart) Kindergarten & Play School 
威廉〔睿智〕幼稚園及幼兒樂園
Mr CJ Woo
Mr Sunny Yam 
Dr Charles Yeung 楊釗博士

$10,000 or above 或以上
Mr Andrew Chan • Dr Ian Chan 陳幼南博士 • Ms Joanne Chan 陳
祖泳女士 • Mr Chan Wai Hei • Ms Winnie Chiu 邱詠筠女士 • Mrs 
Janice Choi 蔡關穎琴律師 • Mr HS Chong 莊學山先生 • Mr Justin 
Chow • Mrs Susan Chow • Mr David Fong 方文雄先生 • Mr & Mrs 
David L Fried 湯德信伉儷 • Dr Patrick Fung 馮鈺斌博士 • Good 
Profit Publishing Limited • Mr Martin Hong 康寶駒先生 • Mr Huang 
Guanlin • Kwok's Family • Mr Kwan Chi Hin • Mr SC Lam 林樹哲先生 
• Mr Edmond Lee & Mrs Amanda Lee 李文斌先生及李何芷韻女士 • 
Mr William Lee 李德麟先生 • Dr Lilian Leong 梁馮令儀醫生 • Mr & 
Mrs Michael Leung 梁啟雄先生夫人 • Mr MT Lo 盧文端先生 • Mrs 
Louise Mon • Mr Walter Ng 伍文峯先生 • Mr Wilfred Ng Sau-Kei • 
Ms Josephine Pang • Prince Jewellery & Watch Company 太子珠寶
鐘錶有限公司 • Mr Peter Siembab 施彼德先生 • Mr Benedict Sin 冼
雅恩先生 • Mr Checkley Sin • Mr Donald Skinner • Mr Edward Slade 
• Mr William Strong 威廉．思眾先生 • Mr Jimmy Tang & Mrs Emily 
Tang • Mr Mingo Tang Hing Chee • Dr To Sau Ying • Mr Simon To 
Chun Yuen • Mr Ricky Tsang 曾智明先生 • Dr FT Tse & Dr Helen 
Chan • Mrs Harriet Tung 董溫子華女士 • Dr & Mrs Philip Wong 黃乾
亨博士先生夫人 • Dr & Mrs Benjamin Wong • Mr Raymond Wong 黃
文顯先生 • World Partner Limited • Mr William Xie • Mr Steven Ying 
應琦泓先生 • Mr M Yuen 袁武先生

Others 其他
Ms Veronica Au • BAND 5 • Ms Anita Bagaman • Ms Regina Bage • Ms Xuming Bao 
• Ms Jacqueline Baud • Ms Debbie Valderrama Bautista • Ms Clara A O Baybay • Mr 
Dennis Benavides • Ms Jessica Benson • Brenda • Mr Boris Bronger • Ms Nelia P Buenafe 
• Ms Mary Carlson • Mr Peter Carson • Mr Stephen Case • Ms Emil Casupanan • Mrs 
Daphne Ceniza-Kuok • Ms Camie Chan • Mr Conrad Chan • Mr & Mrs George Chan • 
Mr Jacky Chan • Mr Marius Chan • Mr Mark Chan • Ms Rita Chan • Ms Chan Chi Lam • 
Mr Chan Wai Yiu Garrett • Ms Chan Lai Sze • Mr Chan Lit Wai • Mr Chan Long Him 陳
朗謙先生 • Ms Chan Wai Ling • Dr Nick Chao • Ms Sandy Tao Chen • Ms Chloe Cheng • 
Ms Cheung Kiy Ping Karen • Ms Benita Chick • Ms Clara Y L Ching • Mr Timothy Choi • 
Ms Choi Yuen Yee • Mrs Cindy Chow • Ms Cecilia Chu • Mr Richard Chu • Ms Chu Wai 
Ha Rita • Ms Katie Chung  • Mr Rodelio Flores Concepcion • Mr Frederick Contreras • 
Mr Bernardo Dagum Jr • Ms Erika Dell'Orto • Ms Noel J Dignadice • Ms Marie Docas 
• Mr T M Edwards • Edward • Mr Rocreo Maribel Erese • Mr Fok Wai Man Raymond • 
Ms Ella Fung • Mr Eric Fung • Mr Fung Kam Woon • Mr Louis Vincent Gare • Ms Denise 
Giles • Ms Erin Fillespie • Mr Jack Hamid • Mr David Hioe • Ms Maria Ho • Ms Queena 
Ho • Ms Sanny Ho • Ms Vanessa Ho • Ms Ho Ka Man Carman • Ms Ho Yuet Ting • 
Hong Kong Harp Chamber • Ms Hui Mei Sze • Ms Betty Hung • Ms Pauline Hung • Ms 
Mary Grace Idioma • Ms Maria Theresa Jaramillo • The Jerde Partnership • Ms Yiqian 
Jiang • Mr Jung Kim Fung • Mr John Alistair King • Ms Anna Kuo • Ms Kwan Hoi Shuen 
• Ms Kwok Hiu Lam Janet • Ms Kozo Kyamori • Mr Ian M Labio • Ms Lai Foo Ying • Ms 
Lai Cheuk Wah Vivian • Ms Lai Suk Han Kerry • Mr Lai Vincent Wai Shun • Ms Lai Wai 
Yee Vivian • Ms Katherine Lam • Ms Norris Lam • M Lam Ha Petula • Ms Susanna Lam 
• Mr Lam Pak Hung Jeremy • Mr Jimmy Lau • Mr Lau Chun Fai • Dr Lau Clement Chi 
Mun • Ms Lau Pui Yee 劉沛儀女士 • Leade Publishing Company • Ms Alysia Lee • Mr 
Joseph Lee • Mrs Sophelie Lee • Ms Susan Seokyong Lee • Ms Lee Hoi Ling • Mr Lee Tat 
Cheung • Mr Denis Li Kwok Wai • Ms Ellen Li • Mr Frank Li • Mr Wilson Li • Ms Li Hao 
• Ms Li Oi Yee • Mr Li Man Wai 李文偉先生 • Ms Liao Sheung • Miu Vivian • Maricez B 
Limsiaco • Ms Lo Sin Yin • Mr Lui Kar Wong Dennis • Mr & Mrs Terence Mahony • Ms 
Mai Sheung Mei • Mr Stefan Mayer • Mr John Duncan Mcnally • Mr Michael Lynch 連
納智先生 • Mr Stephen Pau • Mr Fred Peng • Philippine Consulate General 菲律賓領事館 
• Ms Roslyn Marie Rfyes Pineda • Ms Promena Po • Mr Kenith Poon • Ms Maria Juditha 
P Puentespina • Ms Julienne Raboca • Mr Erwin A Regalado • Ms Nerie C Rudio • Ms 
Ellen Saludo • Ms Sha Sze Man • Ms Sunny Shang • Ms Shirley SY Shuk Ling • Mr Shiu 
Siu Fung • Mr Anthony So • Ms Winnie So • Ms Johanna Steiner • Mr Joseph Sternberg 
• Mr Patrick Sun & Mrs Wai Yee Chin Sun • Mr Selwyn Tang • Ms Suzanne Thackery 
• Franswa Toast 范樹蛙 • Mr Allan Tsang • Mr Jaseper Tsang • Ms Tsang Wan Tong • 
Ms Michelle Tse • Ms Tse Man Yi Dora • Ms Tse Pui Yee Jerry • Wing Tsui 徐咏之 • 
University of the Philippines Alumni Assocaition - Hong Kong Chapter (UPAA-HK) • Ms 
Louise Vas • Voice Image Production (VIP) • Ms Yoko Wende • Mr Mark Whitehead 
• Ms Marietta Wilkinson • Mr David Williamson • Ms Alita Wong • Ms Bonny Wong • 
Mr Colin Wong • Ms Iris Wong Shuk Ling • Ms Maggie Wong • Ms Rynee Wong • Ms 
Wong Ching Lam • Ms Wong Yuen Yee 黃婉兒女士 • Mr Woo Chung Wai Raymond • 
Mr Ivan Wu Hon Yuen • Ms Yi Xie • Mr Daniel Yao • Mr Eddie Yeung • Yeung Mo Man 
• Ms Joyce Yim • Ms Ashley Yuan Tong • Mr Yuen Ting Fung • Ms Cornelia Zavou • Ms 
Adela Zhang • Ms Yumei Zhang
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港樂四十周年晚宴
HK PHIL 40TH ANNIVERSARY GALA DINNER
晚宴冠名贊助與四十周年音樂會首場演出贊助 

Gala Dinner Title Sponsor & Sponsor of opening performance of 40th Anniversary Gala Concert 

捐款及贊助人 Donors and Supporters 

金贊助 Gold Supporters  

Alliance Engineering Co., Ltd.
陳曾麗娜女士 Ms Sally Tsang Chan 
陳寧寧女士 Ms Diana Chen
蔡冠深博士及蔡關穎琴律師 

Dr Jonathan KS Choi & Mrs Janice Choi 
蔡李惠莉博士 Dr Margaret Choi 
景鴻移民 EK Immigration 
富邦銀行（香港）有限公司

Fubon Bank (Hong Kong) Limited
Dr Fung Yuk Bun Patrick
Galaxy Entertainment Group
海通國際證券集團有限公司

Haitong International 
何承天先生 Mr Edward S.T. Ho 
何超瓊女士 Ms Pansy Ho 
呂麗君博士 Dr Yvonne Lui 
Dr Andrew S. Yuen

銅贊助 Bronze Supporters  

陳燿璋先生 Mr Anson Chan

CLSA Limited 

Mr & Mrs David Fried

海通國際證券集團有限公司 Haitong International 

Mr Chin Yao Paul Lin & Mrs Daphne Ho Lin

Mr Lam Woon-kwong

Mr Edward Ng

Mr & Mrs Peter & Ana Siembab

蘇富比 Sotheby’s 

Dr Irene Mo Lin Tang

Mrs Harriet Tung

黃藹怡醫生 Dr Amy Wong 

Mrs Corina Wong

銀贊助 Silver Supporters  

中國銀行（香港）有限公司 Bank of China (Hong Kong) Limited
周大福珠寶金行有限公司 Chow Tai Fook Jewellery Co., Ltd. 
Ms Christine Chuang
莊士機構國際有限公司 Chuang’s Consortium International Limited 
大新銀行有限公司 Dah Sing Bank Limited 
帝盛酒店集團 Dorsett Hospitality International 
Mrs Jojo Fok & Ms Yvette Yung
Mr & Mrs Victor Fung
何超鳳女士及何超蕸女士 Ms Daisy Ho & Ms Maisy Ho
香港上海滙豐銀行有限公司

The Hongkong and Shanghai Banking Corporation Limited 
李業廣先生 Mr Charles Lee
劉元生慈善基金 Y. S. Liu Foundation Ltd. 
廖偉芬慈善基金 Jennifer W.F. Liu Charitable Foundation 
澳門美高梅 MGM Macau 
Mr & Mrs Benedict Sin
澳門博彩控股有限公司 SJM Holdings Limited 
太古集團 Swire Group
九龍倉集團有限公司 The Wharf (Holdings) Limited 

拍賣及其他贊助 Auction and other supporters  

HK$200,000 或以上 or above 

Mrs Doris Lau

HK$100,000 或以上 or above 

領賢慈善基金
First Initiative Foundation

HK$50,000 或以上 or above 

法國巴黎銀行 BNP Paribas 
Mr Lee Ka Shing

HK$10,000 或以上 or above 

Mrs Mary Bloch
Mrs Loletta Chu-Lo
Ms Michelle Chui
DHL Express (Hong Kong) Limited
Ms Nora Fok
恒生銀行 Hang Seng Bank
Harilela Hotels Ltd.

HK$10,000 或以上 or above 

洪燕女士 Ms Alice Hung 
Dr & Mrs Walter & Wendy Kwok
梁智鴻醫生 Dr Leong Che Hung 
Ms Olivia Tai Chuen Lo
Dr & Mrs Ronald & Stella Lu
New Bright Asia Limited
彭徐美雲女士 Mrs Josephine Pang 
Paragon International Limited
Rothschild Wealth Management 
    (Hong Kong) Limited
Ryoden Development Limited
Mr John Shaw
通利琴行 Tom Lee Music
瑞士銀行 UBS AG 
永隆銀行 Wing Lung Bank 
Ms Tonie Yuen

其他 others 

Mr Chui Chen Shun
Ms Chung Rose Ying Yee36



37

香港管弦協會有限公司

THE HONG KONG PHILHARMONIC SOCIETY LIMITED

名譽贊助人 

行政長官

梁振英先生

董事局 

劉元生先生
主席

蘇澤光先生
副主席

邱詠筠女士

蔡關穎琴律師

蔡寬量教授

霍經麟先生

湯德信先生

馮鈺斌博士

喬浩華先生

林煥光先生

梁馮令儀醫生

梁卓偉教授

劉靖之教授

羅志力先生

冼雅恩先生

詩柏先生

董溫子華女士

贊助基金委員會 

羅志力先生
主席

劉元生先生

冼雅恩先生

執行委員會

劉元生先生
主席

蔡關穎琴律師

蔡寬量教授

冼雅恩先生

蘇澤光先生

Honorary Patron

The Chief Executive 
The Hon C. Y. Leung, GBM, GBS, JP

Board of Governors 

Mr Y. S. Liu
Chairman

Mr Jack C. K. So, GBS, OBE, JP
Vice-Chairman

Ms Winnie Chiu
Mrs Janice Choi, MH

Prof Daniel Chua
Mr Glenn Fok
Mr David L. Fried
Dr Patrick Fung Yuk-bun, JP

Mr Peter Kilgour
Mr Lam Woon-kwong, GBS, JP

Dr Lilian Leong, BBS, JP 
Prof Gabriel Leung, GBS

Prof Liu Ching-chih 
Mr Peter Lo Chi-lik
Mr Benedict Sin Nga-yan
Mr Stephan Spurr
Mrs Harriet Tung

Endowment Trust Fund 
Board of Trustees

Mr Peter Lo Chi-lik
Chair

Mr Y. S. Liu
Mr Benedict Sin Nga-yan

Executive Committee

Mr Y. S. Liu
Chair

Mrs Janice Choi, MH

Prof Daniel Chua
Mr Benedict Sin Nga-yan
Mr Jack C. K. So, GBS, OBE, JP

財務委員會

冼雅恩先生
主席

喬浩華先生

劉元生先生

羅志力先生

籌款委員會

蔡關穎琴律師
主席

邱詠筠女士

蘇澤光先生
副主席

湯德信先生

雲晞蓮女士

賀羽嘉女士

李何芷韻女士

吳君孟先生

施彼得先生

董溫子華女士

應琦泓先生

聽眾拓廣委員會

詩柏先生
主席

龐樂思先生

邱詠筠女士

蔡關穎琴律師

蔡寬量教授

紀大衛教授

李偉安先生

梁馮令儀醫生 

梁卓偉教授

羅志力先生

Finance Committee

Mr Benedict Sin Nga-yan
Chair

Mr Peter Kilgour
Mr Y. S. Liu
Mr Peter Lo Chi-lik

Fundraising Committee

Mrs Janice Choi, MH 
Chair

Ms Winnie Chiu
Mr Jack C. K. So, GBS, OBE, JP
Vice-Chairs

Mr David L. Fried
Mrs Wendy Hegglin
Ms Daphne Ho  
Mrs Amanda T. W. Lee
Mr Edward Ng
Mr Peter Siembab
Mrs Harriet Tung
Mr Steven Ying  

Audience Development 
Committee

Mr Stephan Spurr
Chair

Mr James Boznos
Ms Winnie Chiu
Mrs Janice Choi, MH

Prof Daniel Chua
Prof David Gwilt, MBE

Mr Warren Lee
Dr Lilian Leong, BBS, JP

Prof Gabriel Leung, GBS

Mr Peter Lo Chi-lik

晚宴冠名贊助與四十周年音樂會首場演出贊助 

Gala Dinner Title Sponsor & Sponsor of opening performance of 40th Anniversary Gala Concert 
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香港管弦協會有限公司

THE HONG KONG PHILHARMONIC SOCIETY LIMITED
行政人員 MANAGEMENT

麥高德
行政總裁

行政及財務部 

何黎敏怡
行政及財務高級總監

李康銘
財務經理

李家榮
資訊科技及項目經理

吳慧妍
人力資源經理

郭文健
行政及財務助理經理

陳碧瑜
行政秘書

蘇碧華
行政及財務高級主任

關芷瑩
資訊科技及行政主任

何 華
行政助理

莫肇軒
藝術行政實習生

梁錦龍
辦公室助理

藝術策劃部 

韋雲暉
藝術策劃總監

趙桂燕
教育及外展經理

王嘉瑩
藝術策劃經理

袁藹敏
教育及外展助理經理

趙崇嘉
教育及外展主任

林奕榮
藝術策劃主任

Michael MacLeod
Chief Executive

Administration and Finance

Vennie Ho
Senior Director of Administration and Finance

Homer Lee
Finance Manager

Andrew Li
IT and Project Manager

Annie Ng
Human Resources Manager

Alex Kwok
Assistant Administration and Finance Manager

Rida Chan
Executive Secretary

Vonee So
Senior Administration and Finance Officer 

Ophelia Kwan
IT and Administrative Officer

Farie Ho
Administrative Assistant

Heywood Mok
Arts Administration Management Trainee

Sammy Leung
Office Assistant

Artistic Planning

Raff Wilson
Director of Artistic Planning

Charlotte Chiu
Education and Outreach Manager 

Michelle Wong
Artistic Planning Manager 

Yman Yuen
Assistant Education and Outreach Manager 

Sandra Chiu
Education and Outreach Officer

Lam Yik-wing
Artistic Planning Officer

發展部 

程婉玲
發展總監

譚穎敏
發展經理

張慧芝
發展助理經理

李詠瑤
發展助理經理

市場推廣部 

陳幗欣
市場推廣總監

李碧琪
傳媒關係經理

曾偉奇
市場推廣經理

何惠嬰
客務主任

林嘉敏
客務主任

劉淳欣
巿場及傳訊主任

樂團事務部 

鄭浩然
樂團事務總監

陳國義
舞台經理

何思敏
樂譜管理

黎樂婷
署理樂團人事經理

陳雅穎
樂團事務主任

李馥丹
樂團事務主任

蘇近邦
運輸及舞台主任

Development 

Clara Ching
Director of Development

Myra Tam
Development Manager

Anna Cheung
Assistant Development Manager

Candy Li
Assistant Development Manager

Marketing  

Doris Chan Kwok-yan
Director of Marketing

Becky Lee  
Media Relations Manager

Ricky Tsang 
Marketing Manager

Agatha Ho
Customer Service Officer

Carman Lam
Customer Service Officer

Sharen Lau
Marketing Communications Officer

Orchestral Operations  
Kenny Chen
Director of Orchestral Operations

Steven Chan
Stage Manager

Betty Ho
Librarian

Erica Lai
Acting Orchestra Personnel Manager

Wing Chan
Orchestral Operations Officer

Fanny Li
Orchestral Operations Officer 

So Kan-pong
Transportation and Stage Officer
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